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Section 1

Merchant Shipping (Safety) (Signals of Distress and Prevention of Collisions) 
(Amendment) Regulation 2016

《2016年商船 (安全 ) (遇險訊號及避碰 ) (修訂 )規例》

2016年第 53號法律公告
B1058

L.N. 53 of 2016
B1059

2016年第 53號法律公告

《2016年商船 (安全 ) (遇險訊號及避碰 ) (修訂 )規例》

(由運輸及房屋局局長根據《商船 (安全 )條例》(第 369章 )第 93、
100及 107條訂立 )

1. 生效日期
本規例自 2016年 7月 1日起實施。

2. 修訂《商船 (安全 ) (遇險訊號及避碰 )規例》
《商船 (安全 ) (遇險訊號及避碰 )規例》(第 369章，附屬法例
N)現予修訂，修訂方式列於第 3及 4條。

3. 修訂第 2條 (釋義 )

 (1) 第 2(1)條，國際規則的定義——
廢除
在“指”之後的所有字句
代以
“附表列出的《1972年國際海上避碰規則》經政府間海事
協商組織決議A464(XII)及國際海事組織決議A.626(15)、
A.678(16)、A.736(18)、A.910(22)、A.1004(25) 及
A.1085(28)修訂的版本 (第 39、40及 41條除外 )；(“《1972
年國際海上避碰規則》”是 “International Regulations for 
Preventing Collisions at Sea 1972”的譯名；“政府間海事
協商組織”是 “Inter-governmental Maritime Consultative 
Organization”的譯名。)”。

L.N. 53 of 2016

Merchant Shipping (Safety) (Signals of Distress and 
Prevention of Collisions) (Amendment) Regulation 2016

(Made by the Secretary for Transport and Housing under sections 93, 
100 and 107 of the Merchant Shipping (Safety) Ordinance (Cap. 369))

1.	 Commencement

This Regulation comes into operation on 1 July 2016.

2.	 Merchant Shipping (Safety) (Signals of Distress and Prevention 
of Collisions) Regulations amended

The Merchant Shipping (Safety) (Signals of Distress and 
Prevention of Collisions) Regulations (Cap. 369 sub. leg. N) are 
amended as set out in sections 3 and 4.

3.	 Regulation 2 amended (interpretation)

	 (1)	 Regulation 2(1), definition of International Regulations—

Repeal

everything after “A.678(16)” and before “set out”

Substitute

“, A.736(18), A.910(22), A.1004(25) and A.1085(28) of the 
International Maritime Organization, except Rules 39, 40 
and 41, as”.
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	 (2)	 Regulation 2(1)—

	 (a)	 definition of Merchant Shipping Notice;

	 (b)	 definition of Notice to Mariners—

Repeal the definitions.

	 (3)	 Regulation 2—

Repeal subregulation (2)

Substitute

	 “(2)	 A reference to traffic separation schemes in Rules 
1(d) and 10(a) of the International Regulations is to 
be construed as a reference to the traffic separation 
schemes referred to in the resolutions and circulars 
of the Organization by which the schemes are 
adopted or amended from time to time.”.

	 (4)	 Regulation 2(4)—

Repeal

everything after “is a reference to the International Code 
of Signals”

Substitute

“adopted and amended from time to time by the 
Organization.”.

	 (5)	 After regulation 2(4)—

Add

	 “(5)	 The reference to the International Aeronautical and 
Maritime Search and Rescue Manual, Volume III in 
paragraph 3 of Annex IV to the International 
Regulations is a reference to Volume III of the 
International Aeronautical and Maritime Search and 
Rescue Manual adopted and amended from time to 
time by the Organization and the International Civil 
Aviation Organization.”.

 (2) 第 2(1)條——
 (a) 商船公告的定義；
 (b) 航海通告的定義——

廢除該等定義。
 (3) 第 2條——

廢除第 (2)款
代以

 “(2) 國際規則第 1(d)及 10(a)條中提述分道航行制，須
解釋為提述組織的有關決議及通函所提述的分道航
行制，上述有關決議及通函，指藉以不時通過或修
訂分道航行制的決議或通函。”。

 (4) 第 2(4)條——
廢除
在“規則》，即提述”之後的所有字句
代以
“經組織不時通過和修訂的《國際訊號規則》。”。

 (5) 在第 2(4)條之後——
加入

 “(5) 國際規則附件 IV第 3段中提述《國際航空和海上搜
尋救助手冊》第 III卷，即提述組織及國際民用航空
組織不時通過和修訂的《國際航空和海上搜尋救助
手冊》第 III卷。”。
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4.	 Schedule amended (International Regulations for Preventing 
Collisions at Sea 1972)

	 (1)	 The Schedule, heading—

Repeal

“for Preventing Collisions at Sea 1972”.

	 (2)	 The Schedule, Rule 3(a), after “non-displacement craft”—

Add

“, WIG craft”.

	 (3)	 The Schedule, after Rule 3(l)—

Add

	 “(m)	 The term “Wing-In-Ground (WIG) craft” means a 
multimodal craft which, in its main operational 
mode, flies in close proximity to the surface by 
utilizing surface-effect action.”.

	 (4)	 The Schedule, Rule 8(a)—

Repeal

“taken to avoid collision shall,”

Substitute

“to avoid collision shall be taken in accordance with the 
rules of this Part and,”.

	 (5)	 The Schedule, after Rule 18(e)—

Add

	 “(f)	 (i)	� A WIG craft when taking-off, landing and in 
flight near the surface shall keep well clear of 
all other vessels and avoid impeding their 
navigation;

	 (ii)	 a WIG craft operating on the water surface 
shall comply with the Rules of this Part as a 
power-driven vessel.”.

4. 修訂附表 (《1972年國際海上避碰規則》)

 (1) 附表，標題——
廢除
“《1972年國際海上避碰規則》”
代以
“國際規則”。

 (2) 附表，規則第 3(a)條，在“非排水航行器”之後——
加入
“、表面效應航行器”。

 (3) 附表，在規則第 3(l)條之後——
加入

 “(m) “表面效應航行器”一詞，指一種多模式航行器，其
主要操作模式，是利用表面效應作用而貼近地面或
水面飛行。”。

 (4) 附表，規則第 8(a)條——
廢除
“如環境許可，任何避碰行動均”

代以
“任何避碰行動均須按照本部的規則作出；如環境許可，
該等行動亦”。

 (5) 附表，在規則第 18(e)條之後——
加入

 “(f) (i)  表面效應航行器在起飛、降落和接近地面或水
面飛行時，須遠離所有其他船隻，並避免妨礙
它們航行；

 (ii) 在水面上操作時，表面效應航行器須如機動船
般，遵守本部的規則。”。
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	 (6)	 The Schedule, Rule 23—

Renumber paragraph (c) as paragraph (d).

	 (7)	 The Schedule, after Rule 23(b)—

Add

	 “(c)	 A WIG craft only when taking-off, landing and in 
flight near the surface shall, in addition to the lights 
prescribed in paragraph (a) of this Rule, exhibit a 
high intensity all-round flashing red light.”.

	 (8)	 The Schedule, Rule 31, after “a seaplane”—

Add

“or a WIG craft”.

	 (9)	 The Schedule, Rule 33(a)—

Repeal

everything after “of 12” and before “or more in length 
shall,”

Substitute

“metres or more in length shall be provided with a whistle, 
a vessel of 20 metres or more in length shall be provided 
with a bell in addition to a whistle, and a vessel of  
100 metres”.

	 (10)	 The Schedule, English text, Rule 33(a)—

Repeal

“specifications”

Substitute

“specification”.

 (6) 附表，規則第 23條——
將 (c)段重編為 (d)段。

 (7) 附表，在規則第 23(b)條之後——
加入

 “(c) 表面效應航行器僅須在起飛、降落和接近地面或水
面飛行時，陳示本條 (a)段訂明的號燈，另亦須陳
示一盞高發光強度的環照紅色閃光燈。”。

 (8) 附表，規則第 31條——
廢除
在“須陳示”之前的所有字句
代以
“凡水上飛機或表面效應航行器陳示特性或位置符合本
部的規則訂明的號燈和號型，並非切實可行，則該飛機
或航行器”。

 (9) 附表，規則第 33(a)條——
廢除
在“一個號笛”之後而在“配有一面”之前的所有字句
代以
“；長度為 20米或大於 20米的船隻，除號笛外另須配有
一個號鐘；而長度為 100米或大於 100米的船隻，則須
再”。

 (10) 附表，英文文本，規則第 33(a)條——
廢除
“specifications”

代以
“specification”。
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	 (11)	 The Schedule, Rule 33(a)—

Repeal

“prescribed”

Substitute

“required”.

	 (12)	 The Schedule, Rule 35—

Renumber paragraphs (i) and (j) as paragraphs (j) and (k) 
respectively.

	 (13)	 The Schedule, after Rule 35(h)—

Add

	 “(i)	 A vessel of 12 metres or more but less than 20 metres 
in length shall not be obliged to give the bell signals 
prescribed in paragraphs (g) and (h) of this Rule. 
However, if  she does not, she shall make some other 
efficient sound signal at intervals of not more than  
2 minutes.”.

	 (14)	 The Schedule, Annex I, paragraph 2(d)—

Repeal

“23(c)(i)”

Substitute

“23(d)(i)”.

	 (15)	 The Schedule, Annex I—

Repeal paragraph 13

Substitute

 (11) 附表，規則第 33(a)條——
廢除
在“，但”之後的所有字句
代以
“前提是人手鳴放規定的聲號，在任何時間均屬可能做
到。”。

 (12) 附表，規則第 35條——
將 (i)及 (j)段分別重編為 (j)及 (k)段。

 (13) 附表，在規則第 35(h)條之後——
加入

 “(i) 長度為 12米或大於 12米，但小於 20米的船隻，無
須鳴放本條 (g)及 (h)段訂明的鐘號，然而，該船隻
若不如此鳴放鐘號，則須每隔不超過 2分鐘，鳴放
其他有效率聲號。”。

 (14) 附表，附件 I，第 2(d)段——
廢除
“23(c)(i)”

代以
“23(d)(i)”。

 (15) 附表，附件 I——
廢除第 13段
代以
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	 “13.	 High-speed craft*

	 (a)	 The masthead light of high-speed craft may be 
placed at a height related to the breadth of the craft 
lower than that prescribed in paragraph 2(a)(i) of 
this annex, provided that the base angle of the 
isosceles triangles formed by the sidelights and 
masthead light, when seen in end elevation, is not 
less than 27º.

	 (b)	 On high-speed craft of 50 metres or more in length, 
the vertical separation between foremast and 
mainmast light of 4.5 metres required by paragraph 
2(a)(ii) of this annex may be modified provided that 
such distance shall not be less than the value 
determined by the following formula:

	 (a+17Ψ)Cy=	————— + 2
  1000

where:	 y	� is the height of the mainmast light above 
the fore mast light in metres;

		  a	� is the height of the foremast light above 
the water surface in service condition in 
metres;

		  Ψ 	 is the trim in service condition in degrees;

		  C	� is the horizontal separation of masthead 
lights in metres.

*	� Refer to the International Code of Safety for High-
Speed craft, 1994 and the International Code of 
Safety for High-Speed Craft, 2000.”.

	 (16)	 The Schedule, Annex III, paragraph 1(a)—

Repeal

everything after “shall lie within the range”

 “13. 高速船 *

 (a) 高速船的桅燈，可安裝在相應於該船的寬度而低於
本附件第 2(a)(i)段訂明的高度上，但由舷燈和桅燈
形成的等腰三角形的基角，在側視時不得小於27度。

 (b) 就長度為 50米或大於 50米的高速船而言，本附件
第 2(a)(ii)段所訂前桅燈及主桅燈之間的垂直距離
須有 4.5米的規定，可予變通，但該距離不得小於
應用以下公式得出的數值：

	 (a+17Ψ)Cy=	————— + 2
  1000

公式中： y 是主桅燈超出前桅燈的高度，以米計；
 a  是前桅燈在操作狀況下，超出水面的

高度，以米計；
 Ψ  是在操作狀況下的縱傾角度；
 C 是各桅燈的橫向距離，以米計。

*  參看《國際高速船安全規則》(1994年 )及《2000年
國際高速船安全規則》。”。

 (16) 附表，附件 III，第 1(a)段——
廢除
在“頻率應在”之後的所有字句
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Substitute

“70-700Hz. The range of audibility of the signal from a 
whistle shall be determined by those frequencies, which 
may include the fundamental and/or one or more higher 
frequencies, which lie within the range 180-700Hz (+/-1%) 
for a vessel of 20 metres or more in length, or 180-2100Hz 
(+/-1%) for a vessel of less than 20 metres in length and 
which provide the sound pressure levels specified in 
paragraph 1(c) below.”.

	 (17)	 The Schedule, Annex III, paragraph 1(c)—

Repeal

everything after “distance of 1” and before “The range of 
audibility”

Substitute
“metre from it, a sound pressure level in at least one 
1/3rd-octave band within the range of frequencies  
180-700Hz (+/-1%) for a vessel of 20 metres or more in 
length, or 180-2100Hz (+/-1%) for a vessel of less than 20 
metres in length, of not less than the appropriate figure 
given in the table below.

Length of vessel in 
metres

1/3rd-octave band 
level at 1 metre in 

dB referred to  
2x10-5N/m2

Audibility 
range in 
nautical 

miles

200 or more 143 2

75 but less than 200 138 1.5

20 but less than 75 130 1

Less than 20

120*1

0.5115*2

111*3

代以
“70-700赫的範圍內。號笛訊號的可聽距離，須由符合
以下說明的頻率斷定：該等頻率包括基本頻率及╱或一
個或多於一個較高頻率，是在 (就長度為 20米或大於
20米的船隻而言 )180-700赫 (+/-1%)的範圍內，或在 (就
長度小於 20米的船隻而言 )180-2100赫 (+/-1%)的範圍
內，且具有下文第 1(c)段指明的聲壓級。”。

 (17) 附表，附件 III，第 1(c)段——
廢除
在“1米處，”之後的所有字句
代以
“在 (就長度為 20米或大於 20米的船隻而言 )180-700赫
(+/-1%)的頻率範圍內的至少一個 1/3倍頻帶內，或在 (就
長度小於 20米的船隻而言 )180-2100赫 (+/-1%)的頻率
範圍內的至少一個 1/3倍頻帶內，且須具有不小於下表
所列適當數值的聲壓級。

以米計的船隻長度

1/3倍頻帶聲壓級，
距離 1米，相對於
2×10-5牛頓╱米 2

(分貝 )
可聽距離
(海里 )

200或大於 200 143 2

75但小於 200 138 1.5

20但小於 75 130 1

小於 20

120*1

0.5115*2

111*3
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*1	� When the measured frequencies lie within the range 
180-450Hz

*2	� When the measured frequencies lie within the range 
450-800Hz

*3	� When the measure frequencies lie within the range 
800-2100Hz”.

	 (18)	 The Schedule, Annex III, paragraph 2(b)—

Repeal

everything after “vessels of 20” and before “practicable,”

Substitute

“metres or more in length. Where”.

	 (19)	 The Schedule, Annex III, paragraph 2(b)—

Repeal

“3%”

Substitute

“3 percent”.

	 (20)	 The Schedule, English text, Annex IV, paragraph 1(a)—

Repeal

“signal”

Substitute

“signals”.

	 (21)	 The Schedule, Annex IV, paragraph 1(d)—

Repeal

everything after “made by” and before “in the Morse”

Substitute

“any signalling method consisting of the group ··· — — — ··· 
(SOS)”.

*1 測定頻率在 180-450赫範圍內時
*2 測定頻率在 450-800赫範圍內時
*3 測定頻率在 800-2100赫範圍內時”。

 (18) 附表，附件 III，第 2(b)段——
廢除
在“音調。”之後而在“切實可行”之前的所有字句
代以
“就長度為 20米或大於 20米的船隻而言，鐘口的直徑，
不得小於 300毫米。如屬”。

 (19) 附表，英文文本，附件 III，第 2(b)段——
廢除
“3%”

代以
“3 percent”。

 (20) 附表，英文文本，附件 IV，第 1(a)段——
廢除
“signal”

代以
“signals”。

 (21) 附表，附件 IV，第 1(d)段——
廢除
在“用”之後而在“組成”之前的所有字句
代以
“任何通訊方法，發出由莫爾斯碼組 ··· — — — ··· (SOS)”。
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	 (22)	 The Schedule, Annex IV, paragraph 1(e)—

Repeal

“Mayday”

Substitute

“MAYDAY”.

	 (23)	 The Schedule, English text, Annex IV, paragraph 1(i)—

Repeal

“hand flare”

Substitute

“hand-flare”.

	 (24)	 The Schedule, Annex IV, paragraph 1—

Repeal subparagraph (l)

Substitute

	 “(l)	 a distress alert by means of digital selective calling 
(DSC) transmitted on:

	 (i)	 VHF channel 70, or

	 (ii)	 MF/HF on the frequencies 2187.5 kHz,  
8414.5 kHz, 4207.5 kHz, 6312 kHz, 12577 kHz 
or 16804.5 kHz;”.

	 (25)	 The Schedule, Annex IV, paragraph 1—

Repeal subparagraph (m)

Substitute

	 “(m)	 a ship-to-shore distress alert transmitted by the ship’s 
Inmarsat or other mobile satellite service provider 
ship earth station;”.

	 (26)	 The Schedule, English text, Annex IV, paragraph 2, after 
“the foregoing signals”—

Add a comma.

 (22) 附表，附件 IV，第 1(e)段——
廢除
“Mayday”

代以
“MAYDAY”。

 (23) 附表，英文文本，附件 IV，第 1(i)段——
廢除
“hand flare”

代以
“hand-flare”。

 (24) 附表，附件 IV，第 1段——
廢除 (l)分節
代以

 “(l) 在以下頻道或頻率，藉數字選擇呼叫發出的遇險警
報：

 (i) 甚高頻頻道 70，或
 (ii) 2187.5千赫、8414.5千赫、4207.5千赫、6312

千赫、12577千赫或 16804.5千赫頻率上的中
頻╱高頻；”。

 (25) 附表，附件 IV，第 1段——
廢除 (m)分節
代以

 “(m) 船舶的國際移動衞星組織或其他衞星移動服務供應
商的船舶地球站發送的船對岸遇險警報；”。

 (26) 附表，英文文本，附件 IV，第 2段，在 “the foregoing 
signals”之後——
加入逗號。
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	 (27)	 The Schedule, English text, Annex IV, paragraph 2, after 
“the above signals”—

Add a comma.

	 (28)	 The Schedule, Annex IV, paragraph 3—

Repeal

“Merchant Ship Search and Rescue Manual”

Substitute

“International Aeronautical and Maritime Search and 
Rescue Manual, Volume III”.

Anthony B. L. CHEUNG
Secretary for Transport and 

Housing

3 May 2016

 (27) 附表，英文文本，附件 IV，第 2段，在 “the above 
signals”之後——
加入逗號。

 (28) 附表，附件 IV，第 3段——
廢除
“《商船搜救手冊》”
代以
“《國際航空和海上搜尋救助手冊》第 III卷”。

運輸及房屋局局長
張炳良

2016年 5月 3日
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

Explanatory Note

	 The Convention on the International Regulations for 
Preventing Collisions at Sea 1972 (Convention) was adopted as 
a convention of the International Maritime Organization (IMO) 
to enhance safe navigation by setting out rules concerning the 
steering and sailing, lights, sound signals and distress signals 
under different situations.

2.	 This Regulation amends the Merchant Shipping (Safety) (Signals 
of Distress and Prevention of Collisions) Regulations (Cap. 369 
sub. leg. N) to give effect to the amendments to the Convention, 
as adopted by IMO Resolutions A.910(22) and A.1004(25) in 
2001 and 2007 respectively.

註釋

 《1972年國際海上避碰規則公約》(《公約》)為國際海事組織通
過的公約，藉列出在不同情況下，屬駕駛船隻和航行、號燈、
聲號及遇險訊號的規則，以提升航行安全。

2. 本規例修訂《商船 (安全 )(遇險訊號及避碰 )規例》(第 369章，
附屬法例 N)，實施對《公約》作出的修訂，該等修訂是國際
海事組織分別在 2001 及 2007 年通過的決議 A.910(22) 及
A.1004(25)。
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